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Résumé de l'article
La traduction des énoncés proverbiaux est souvent étudiée en rapport avec les
écarts culturels entre les univers linguistiques. Or, la pluralité des équivalents
d’un même proverbe dans les dictionnaires bilingues offre une occasion
exceptionnelle pour analyser les variants et les invariants des représentations
stéréotypiques associées à un tel énoncé à partir de la diversité actancielle et
structurelle des équivalents qui lui sont relatifs. Ce regard pluriel de l’extérieur
permettrait également de mieux saisir les enjeux de l’articulation entre la
structure discursive et la structure logique du proverbe.
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